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Abstract: Translating the Most Beautiful Names and Attributes of Allah is one
of the most difficult tasks that require a large knowledge of the Arabic
language rhetoric and semantic rules, particularly when translating such
sacred names within the Quranic context. One of the most important subjects
in strong relation with the translation of those names is the success in
translating the exact differences between the Names and Attributes amongst
which most reciters of the Quran think they are perfect synonyms as
(Rahman/Raheem, Ghafur/Tawwab, Kawiye/Mateen). This point has to be
given paramount importance ever when translating them either separately or
within the Quranic context as it is proved that none of Allah’s names and
attributes is totally synonymous with one another.

Keywords: Holy Quran - Most Beautiful Names — Shades of Meaning —
Synonymy — Translation.
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Au nom de Dieu: Celui qui fait miséricorde, le
Miséricordieux.
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« Le matriciant, ar-Rahman, ce mot dérive de raham, la matrice,

dont la fonction est de recevoir, de garder et de transmettre la
. 35
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signifient : «miséricordieux», avec une idée de clémence, de
compassion, de bienfaisance. Cependant, le premier qualifie
plutdt celui qui fait une action, alors que le deuxiéme revét la
forme la plus courante du nom-adjectif.»*’
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